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u b e s c t r ă d a  r e  a , d a  r. 
u r ă s c  p e  t r ă d ă t o r i . " 

Traduttore, traditore e 
�n .adagiu atît de vechi ,1 de popular 
mc1t nimeni nu-l mal cunoafte originea !! paternltatea, care se pierd, probabil, 

m negura veacuri lor". MI-ar plăcea 
totufl să ftlu cine o fi rostit primul 
aceste memorabile cuvinte - vreun 
autor care, c lt indu-fl ori auzlndu-•1 
opera m utată 

_
în sunetele altul grai, 

!lemalrecunoscrnd-o '' înfurllndu-se, a 
I nd reptat un pumnal  u cigător  (sau 
numai un deget acuzator) spre lnfamul 
ce 1-a masacrat-o ,1 1-a aruncat cu glas 
mare vorba stigmatizantă, ori, poate, 
chiar jnfamul în chestiune, făcîndu-se 
m i c - m i t itel  în faţa d r eptei min i i  a 
a utorulu i ,  a îngăl mat, tremurind ,1 
umlllndu-se, ceea ce lui 1 se părea o 
scuză? ŞI a, mai vrea să aflu fi cum s-a 
terminat  presupusul  (in sensul de 
previzi b i l u l )  confl ict . . •  Dincolo  de 
împrejurările în care s-a născut această 
expresie, trebuie să observăm ci ea a 
făcut o carieră de-a dreptul de Invidiat. 
Ori de cîte ori vine vorba de traduceri 
Indiferent de domeniu fi de l imbi

' 

cineva • traducătorul însufl, cititorii sa� 
ascultătorii lui ,  nu are Importa nţă -
ajung� să declame, nostalgic, sarcastic, 
conclhant, complezent, condescendent 
etc.: "eh, asta e, traduttore, traditore". 
Drept pentru care problema e socotită 
închisă, ce să-I faci, se întîmplă fi "la 
case mal mari" (care or fi acelea?) 
"avem noi altele mal grave pe cap, n� 
moare nimeni dacă două-trei cuvinte 
erau "mal altfel" în limba lor decit într-a 
noastră şi, mal la urma-urmei, "hal să 
fim 

_
serioşi, pe cine Interesează de fapt 

amanuntele astea" f.a.m.d. 
Fiind noi foarte serioşi, credem că ar 

fi _bine să-I Intereseze pe mulţi .  Sau 
macar pe cîJiva, care să şi limpezească 
puţin apele rn această zonă. lasînd la o 
parte motiva.�lle savante privifoare la 
"rolul" traducatorului ca "mediator între 
culturi", ca "mesager al tradiţiilor de 
gîndire �1 simţire" ale altor popoare, ca 
porta- voce,.de fapt, a autorului în miJ­
locul unui auditoriu străin, mărglnln­
du-ne la simpla observaţie că traducă­
torul înlesneşte contactul a nenumărate 
pers?ane (cititoril/!!scultătorll) cu un 
numar de personalitati ale căror gîndire 
�1 sensibilitate ne-ar rămîne altminteri 
m veci necunoscute, credem că munca 
lui - mal bine spus, opera lui - merită a fi 

C A R A G I A L E  

prlvhi cu toată seriozitatea. Dar '' cu 
toată exigenta. Asta, mal ales atunci 
cind e vorba despre tilmăcltorll ce se 
exercită ca atare pe diversele canale ale 
mass-mediilor*, in fruntea bucatelor 
a fl i n d u - se,  fata l m e nt e ,  d i n  n o u  
televiziunea. (Instituţia in cauză s-a: 
putea plînge, pe drept cuvint, că oricine 
n-are altceva '!'•1 b�n de făcut, se leaqă 
de ea. Pe lînga insa că a fi tot timpul m 
ochii oamenilor - la propriu · Implică ris­
cul. de a nu-ţi putea ascunde la nesfîr_şlt 
defectele, televiziunea română practică • decis,  cu vol uetate fi constant • 
operaţiunea numita "a-ţi da cu firma in CI!P:· ?linie •1 d� b_ună voie. Afa că ... ) 
Va mfa_ţlfăm, la rnt1mplare, cîteva perle 
din nernchlpult de bogata comoară a 
traducitorllor de la televiziune. Ne 
rezumăm la engleză ''  franceză, limbile 
�e cea mal mare circulaţie; cunoscătorii 
rn domeniu abu ndind, înseamnă că 
televiziunea a avut de unde alege - ,1  a 
ales. "Don't glve up!" ("Nu renunta") e 
tradus cu "Nu te ridica!" E drept; per­
sonajul fedea, dar, bietul, nici gind n­
avea si se ridice.) "l 'm golng to lis ten to 
t h e  band"  ("Mă d u c  să a s c u l t  o r­
chestra") se traduce la noi cu "Mă duc 
să stau de vorbă cu banda" (in film era 
fi o bandă - de bandiţi, adică ·, dar per­
sonajul in cauză, după ce spune ce 
spune, coboară in grădina unul res­
t a u r a nt _şl  ascultă, efectiv, o m ic ă  
orchestra care, d e  altfel, s e  auzea din 
off d e_ citeva m i n ute b u n e . )  D i n  
!r�nc�za: "lis sont en petit comite" ( 

Srnt Intre prleteni"/"în cerc restrîns") 
noi, geanta latină de traditie fi fran­
cofoni de ocazie, traducem cu " Au 
făcut :rn comitet mic" (cu o Implicită 
n.uanţa de reproş - la noi "comitetele" 
srnt mal mari ..• ). "J'ai ma bagnole" (ex­
presie insemnind, într-un discret argou 
" Sînt cu mafl na") apare pe m ic i i � 
ecrane şi în dulcea noastră limbă "ŞI eu 
am de făcut o pedeapsă", traducătoarea 
socotind, probabil, că "bagnole" vine de 
la "bagne", ocnă. Sau ne-o fi scăpat 
nouă sensul din cale-afară de metaforic 
al t ă l m ă c l r l l ?  Cit despre scr iere a  
numelor proprii ... Dalsy a devenit Dasy, 

• Am " românlzat" termenul  înce­
tă ţenit,  media, prel uind o s u g e st ie  
emisă de Umberto Eco; acesta observa 
că, in Italia, sint foarte puţini cei care 
(mal) ştiu că alei e vorba de un plural. 
Constatarea se poate aplica, mi-e teamă 
,l, la noi. 

Jerome e Gerome (altfel, cu accentele 
foarte corect plasate!), şi asta nu o dati 
ca si poţi învinui "dactllo-tltrajul", el de 
1 0-1 5  ori/film. 

Ne-am oprit mal  indelung asupra 
televiziunii pentru că ea, dincolo de fap­
tul că se bucuri (?) de cea mal mare 
audienţă printre formele masa-mediilor 
este - totufl! - un mod rapid '' eficient 
de difuzare a culturii. Sau ar trebui să 
fie. Altminteri sint foarte m ulte lucruri 
de spus fi in privinţa traducerilor de la 
c i nematograf (super ioare,  or icum,  
calitativ celor de la  TV), fi  încă fi mal 
multe lucruri de spus (fi de criticat) in 
ce prlvefte traducerile teatrale. Se 
întîmplă deseori să auzi pe scenă fraze 
pe care te intrebi cum de-au reuşit bieţii 
actori nu doar să le memoreze dar 
c hiar fi numai să le rostească.' Sau 
fraze care nu prea au legătură cu restul. 
Sa� f�aze �arez dimpotrivă, au o prea 
stnnsa legat_ura cu "realitatea noastră 
cotidiană". lţl apare cit se poate de 
Umede ci acolo ceva nu e in ordine dar 
cel mal adesea, pe scenă toate astea s� 
topesc !l se pl!rd in cu�gerea acţiunii fi 
pe urma u!tl sa te mal rntrebl fi să mal 
cercetezi. In multe cazuri sînt traduceri 
vechi, efectuate chiar din alte l i mbi 
decit cea originală (cel mal des, din 
francezi) fi care "au apucat" si fie 
adoptate aşa de către teatre. Alteori 
sint traduceri proaste, pur fi simplu. 1� 
fine, de cîtăva vreme a apărut moda 
regizorulu i  (sau acto r u l u i )  ca re-fi  
traduce singur textul  spectacolului  
nemulţumit · fi ,  după cum am văzut mai 
sus, pe drept cuvînt - de "versiuni le" 
existente. Numai că fi traducerea este, 
ca '' regla sau actorle, o me:-.erle pe 
care nu poate (sau nu •tie) să o facă 
oricine. Ş I astfel apar alte minunătll • 
d!naturarl g rave ale textului  ("tras" 
catre Id eea m lzanscenei ) ,  o l i m bă 
română aproximativă, săracă ori din 
-contra, "împodobită" cu expresii d'e tot 
bizare, sau de argou crunt, sau dintr· 
acelea numite indeob,te "fruste". Cit 
despre gramatică ... Subiectul fiind mult 
!"•1 grav decît pare <•1 mult mal amplu) 
1 1  vom aborda fi cu alte ocazii, mal 
detaliat fi mal concret. Deocamdată ne 
mărglnJm � semna�ăm - cu satlsfa�ţie 
sumbra • ca ni s-a Implinit prevlziunea 
emisă in articolul din numărul trecut: pe 
scena Teatrulu i  " Nottara",  in spec­
tacolul Luv regizat de Nicolae Caranfll • 
căruia vechea traducere, Amooor!, a 
p i esei  l u i  S c h l s g a l  1 - a  d l s p l ă c ul 
pesemne atit de mult incit a purces 
msuşl la treabă pe acest o�or - am putut 
auzi de două ori formulari de genul 
"întrebarea care ţi-am pus-o"! Aferiml 

ALICE GEORGESCU 

P . S .  P e n t r u  u z u l  s t u d l o f l l o r  l u i  
Caragiale: ati observat, desigur, flneţea 
c u  c a r e  d r a m a t u r g u l  fo l o s efte 
traducere!l l l t,e ra l ă  a a d a g l u l u l  cu 
trădarea 1 n  O ale carnavalului unde "a 
traduce" înseamnă efectiv �a trăda" 
Dar să nu deranjăm pentru atit de puţi� 
umbrele Ilustre. 
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